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In t roduc t ion 

Since t h i s paper concerns the problem of t r y i n g to wr i t e a t rans-

-formational-generative gramTiiar of E. M. E . , there are cer ta in questions 

about method tha t must be answered before presenting the grammar. 

The f i r s t question relates to the dependence of generative gramroar upon 

the q u a l i t y of the source of in format ion . How i s i t possible to give 

a grammar of t h i s type when ono has no informant to judge the grarnma-

t i c a l i t y of possible sentences? Generative grammar makes the claira 

that i t can account f o r a l l the possible sentences i n a language and 

only the possible sentences. I t would seem absolutely nesessary tha t 

one have at least one l i v i n g informant i f he i s to approach anything 

l i k e completeness; yet the only mater ia l we have f o r E. M. S. i s a 

f i n i t e set of t e x t s . Noam Chomsky has commented on t h i s problem i n 

his book, Syntactic St ructures .^ 

Questions have f requen t ly been raised concerning the 
f e a s i b i l i t y of using t h i s notion of grammar i n h i s t o r i c a l 
analysis , i n pa r t i cu la r concerning the appeal to i n t u i t i o n . 
A l i n g u i s t theor iz ing about a l i v i n g language i d e a l l y has 
as a con t ro l h is own native i n t u i t i o n and that of the 
speakers around him, or a t worst the native i n t u i t i o n of 
speakers of a language fo re ign to him. Against such i n t u 
i t i o n he can t e s t , among other th ings , degrees of gram-
m a t i c a l i t y and types of ambiguity. With dead languages, 
however, the l i n g u i s t can r e l y only on the l im i t ed data 
avai lable to him, and at best on a secondary 'na t ive 
i n t u i t i o n ' which can arise only a f t e r several years of 
close association w i t h the language. He can f i n d very few, 
i f any, syn t ac t i ca l l y minimal pairs from which to set up 
paradigms o f grammatical versus ungrammatical sentences. 
Deviat ion and ambiguity are even more e lus ive . I f we take 
i n i t s strongest terms the requirement placed on l i n g u i s t i c 
theory that i t should characterize and predict a l l and 
only the sentences of the language and also account f o r the 
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native speaker's competencs i n producing and understanding 
utterances of the language, we might ut imately conclude 
that a grammar can be w r i t t e n only by a native speaker, not 
a fore igner , and that grammars of dead languages cannot be 
w r i t t e n at a l l . The degree of accuracy w i l l na tu ra l ly vary 
according to the degree of acquaintance wi th the language. 
But t h i s does not mean that a l l inves t iga t ion of langu^^e 
not native to the l i n g u i s t must be de fac to be abandoned, 
any more than any theory of h i s t o r y , whether c u l t u r a l of 
geological , must be rejected because we cannot recapture 
a l l and only the character is t ics of previous eras. Vie 
may qui te l eg i t ima te ly put forward a theory of a dead 
language, i n terms of a grammar which f u l f i l l s the requ i re 
ments of descr ipt ive adequacy and explanatory power. This 
theory w i l l be based on a l l observab?-e data, and also on 
unobservable data when necessary, i . e . when the l o g i c a l 
consequences of the model would not match the observable 
data without t h i s hypothesis. As i n analysis of a l i v i n g 
language, that model w i l l be the simplest which v / i l l 
characterize the sentences of the corpus, and so the i n f i n i t e 
set of unobserved sentences which pattern wi th them. ' W i t h i n 
such a framework, deviance as w e l l as gramrnaticality can 
t e n t a t i v e l y be made e x p l i c i t . 

Obviously I must forgo the claim, f o r completeness since i t i s improbable 

that a l l the possible sentence combinations could have found t h e i r way 

in to the l i m i t e d number o f texts remaining, or even in to a l l the texts 

that are now l o s t . I n f a c t , a l l the possible sentence combinations 

of E. K. E. have probably never been u t te red . What claims, then, can 

be made f o r producing such a grammar of a language no longer spoken? 

As Chomsky points out , generative grammar deals w i th the i n t u i t i v e 

knowledge of grammar that every native speaker possesses of his l a n 

guage and attempts to make the structure behind t h i s language e x p l i c i t . 

I n these terms, generative grammar i s dealing w i t h something essent ia l 

to language; something, i n f a c t , that i s essent ia l to t r a n s l a t i n g a 

language and understanding any utterance i n a language. Thus anyone 

who claims to understand the utterances of any language, even a dead 

language, i s claiming to understand, i n t u i t i v e l y at l eas t , the 



grammatical re la t ionships w i t h i n that language which generative grammar 

deals w i t h . The d i f fe rence between t h i s i n t u i t i v e approach and a gen

erat ive approach i s that generative grammar makes these re la t ionships 

e x p l i c i t ; indeed, i t must make these re la t ionships e x p l i c i t , v/hereas 

the i n t u i t i v e approach can ignore them as long as the 'sense' of the 

t ex t i s preserved. 

I f we examine the scholarship of M. E. up to the present t ime, we 

see tremendous concern wi th t ex tua l accuracy, spe l l ing and meaning of 

i n d i v i d u a l words, t r an s l a t i on of spec i f i c sentences that present 

special d i f f i c u l t i e s , and the i n f l e c t i o n a l system. The concern wi th 

t e x t u a l accuracy can be traced to the c l a s s i ca l studies of the 13th • 

century, when the methods of the new physical and b i o l o g i c a l sciences 

were applied to l i t e r a r y studies. (This i s the approach to scholarship 

which Pope so deplors i n The Ba t t l e of the Books.) Then the 19th , 

century 's great advances i n l i n g u i s t i c s , and especial ly the discovery 

o f the kinship of the Indo-European languages, found spec i f i c app l ica 

t i o n i n the study of Medieval t e x t s . The discovery, f o r instance, of 

Grimm's law led to exhaustive study of the pronunciation of M. E . ; and 

the concern wi th the h i s to ry of i n f l e c t i o n has led to such works as 

Professor Ki t t redge ' s work on Chaucer's T r o i l u s . which tabulates every 

word form i n the book and gives an exhaustive l i s t o f the occurences 

of words used less than twenty times. Yet,other than concern f o r 

unusual idioms, there i s l i t t l e thorough work w i t h un i t s of the l a n 

guage larger than one or two words. The scarc i ty of c a r e f u l work i n 

the syntax of M. E. seems surpr i s ing a t f i r s t when we see the enormous 

work done i n t ex tua l c r i t i c i s m . I t i s also unfortunate tha t most of 

\ 



the best work i n M.E. syntax has been done i n Germany f o r doctora l d i s 

sertat ions and that most of t h i s work remains buried and untranslated 

i n German l i b r a r i e s . 

On f u r t h e r examination, what seems to be surpr is ing neglect of 

perhaps the most important aspect of language i s only a manifesta t ion 

of the lack of the proper tools f o r dealing wi th problems of syntax. 

Where men had the necessary framework f o r study, they worked d i l i g e n t l y ; 

where they lacked the proper framework, i t i s to be expected that they 

would make l i t t l e progress. Today we can expect the long-delayed study 

o f the syntax of M.E., and i n f a c t of a l l languages, since generative 

grammar presents us wi th the necessary framework f o r dealing w i t h 

syntax p r o f i t a b l y . 

Since t h i s analysis of syntax i s now possible, what can we expect 

of i t when applied to dead languages? As we have seen, the basic prob

lem i s that i n h i s t o r i c a l grammar one cannot consult native speakers 

of the language. One i s s t r i c t l y l imi t ed to a f i n i t e body of ma te r i a l . 

This l i m i t a t i o n , however, does not prevent one from constructing a 

grammar of the language i n transformational-generative terms as long 

as one understands the syntact ic re la t ions between the sentence e l e 

ments. I n much the same way a lexicographer constructs a d i c t iona ry 

of a language, even though he does not know a l l the words nor a l l the 

meanings of those words. The h i s t o r i c a l grammarian accepts the hypoth

esis tha t a l l the structures of the language have not found t h e i r way 

i n t o p r i n t . Thus the generative grammarian can make meaningful s ta te 

ments about dead languages without f e e l i n g the necessity o f f u l f i l l i n g 

the demand of completeness. 



A more in t e re s t ing problem i s how f a r the h i s t o r i c a l grammarian 

may depend oh the structures of the ex i s t i ng languages as a guide to 

those of the h i s t o r i c a l language from which they are drawn. I f the 

structures are i d e n t i c a l , then the transformations may be assumed to be 

i d e n t i c a l , since t ransformat ional grammar i s concerned wi th the produc

t i o n i n theory of actual constructions and not wi th the psychological 

processes of ac tua l ly forming a sentence. This i s not to say that • 

there i s no r e l a t i o n between the psychological process of sentence 

production and transformations, but t h i s r e l a t ionsh ip i s not d i r e c t and 

i s not yet c l ea r ly understood. Thus, i n cases where the structures of 

a l i v i n g language and a dead language are recognisably s i m i l a r , i t may 

be assumed that the transformations of the l i v i n g language may be used 

as a prel iminary guide to understanding those of the dead language. 

This i s one important way of overcoming the d i f f i c u l t y Chomsky mentions 

when he speaks of the scarc i ty of " syn tac t i ca l l y minimal pa i r s . " A 

thorough study of l i v i n g languages can supply the missing pairs which 

are necessary f o r deciding the important question of the order of the 

t ransformat ional ru les . I t may be noted that i n the process of t rans

l a t i o n much the same process i s fo l lowed. Commentary i s made on 

unusual and d i f f e r e n t s tructures and s imi la r structures are passed over 

without comment. 

Transformational grammar, then, gives us a method o f studying the 

h i s t o r i c a l changes i n a language, since s imi l a r s tructures w i l l have 

s imi l a r sets of t ransformat ional ru les . As Morris Halle says i n Word 

18.66; Structure 34-6, as quoted by El izabeth Gloss i n "Diachronic 
2 

Syntax and Generative Grammar," 



L i n g u i s t i c change i s normally subject to the constra int 
that i t must not r e su l t i n the destruct ion of mutual i n t e l 
l i g i b i l i t y between the innovators — i . e . the ca r r ie r s of 
the change — and the rest of the speech community.. . .This 
r e s t r i c t i o n c l ea r ly a f f e c t s the content of the rules to be 
added....The number of rules to be added must also be r e s t r i c 
ted, f o r very serious e f f e c t s on i n t e l l i g i b i l i t y can re su l t 

' from the simultaneous addi t ion of even tv/o or three other
wise innocuous ru l e s . 

I t may be somewhat less obvious that the requirement to 
preserve i n t e l l i g i b i l i t y also r e s t r i c t s the place i n the 
order where rules may be added. A l l other things being 
equal, a rule w i l l a f f e c t i n t e l l i g i b i l i t y less i f i t i s 
added at a lower point i n the order than i f i t i s added 
higher up. 

I n her study of the a u x i l i a r y i n English from Old English to Modern 
3 

Engl ish , Gloss concludes tha t : 

I n viev? of the fac tors discussed above i t appears that 
any theory of language change must include the proposals 
that language changes by means of the addi t ion of single 
innovations to an a d u l t ' s grammar, by transmission of 
these innovations to new generations, and by the r e i n t e r -
pretations of grammars such that mutations occur. Res t r i c 
t i o n of innovations to points of break i . e . to the points 
where a d i f f e r e n t syntact ic process i s i n e f f e c t seems not 
to be viable as a general izat ion f o r language change, nor 
does the statement that mutations are rare . Both these 
proposals must be l i m i t e d .to ihe area of phonological change. 

t h i s leaves us wi th the conclusion that i n a study of clause patterns 

we may expect to f i n d few changes i n basic clause s t ructures , but 

several changes of a lower order. Of course, clause patterns are dep

endent on the patterns of basic sentence construct ion, sometimes cal le 

kernel pat terns. 'This means that low l e v e l changes i n the grammar of 

kernel structures such as the grammar of the a u x i l i a r y v / i l l be r e f l e c 

ted to some extent i n the structure of embedded clauses. 



The Problem of the Gerund 

During the period of S.M.E. that t h i s thesis considers, 1150-

1250,.the gerund was coming i n to existence or, perhaps more accurately, 

i t came in to existence shor t ly a f t e r t h i s period i n the L i t h century. 

What exact ly led to the formation of the structure s t i l l puzzels l i n 

gu i s t s . This problem i s related to t h i s thesis because i n the modern 

set of predicate complement clauses there are the noun clause, the 

i n f i n i t i v e , and the gerund; yet the l a t t e r i s missing from Old English 

and E.M.E. 

The best treatment that I have been able to f i n d has been Cn The 

Or ig in of* the Gerund i n Engl ish , by George van Langenhove,^ who has 

made a nearly exhaustive study of the thought on the subject up to his 

t ime. His study includes a l l the positions s t i l l being debated today. 

There are those who contend that the present p a r t i c i p l e , "having the 

same form, and exercis ing important funct ions of the verb, undoubtedly 

had much to do i n developing a Gerund out of a verbal noun." Some 

contend tha t the gerund developed out of the i n f l e c t e d i n f i n i t i v e , 

"the o r i g i n a l s u f f i x i n -enne, -anne having very ear ly become -end.Ce, 

-Is^i-Qj -and(e, not only i n 1 . 0. E. and e. Mid. E. but also i n the 

other Ge manic languages. Already i n e. Mid. E. t h i s ending developed 

i n t o - i n g ( e . . . • " G. 0 . Curme "explains the gerund as having developed 

out of the verbal noun, which, thanks to the collapse of i n f l e c t i o n a l 

endings i n 1 . 0. E. and e. Mid. E. as w e l l as to change i n the i /ord-

order s tress, f requent ly appeared to have verbal instead of nominal 

r e c t i o n . " E. Einenkel " thinks that although the gerund draws on the 

i n f i n i t i v e and verbal noun as native elements, i t or ig inated through 
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Anglo-Norman influence on the present p a r t i c i p l e , whose o r i g i n a l s u f f i x 

i n -end/e was changed i n t o - ing le f i r s t of a l l i n some Southern d i a 

l ec t s . . . and then from there gradually spread over the Midlands to the 

N o r t h . " 5 

Langenhove himself contends that the gerund i s merely the i n f i n i 

t i v e i n - i n g . " I t i s obvious that when i n the 12th-13th c. the i n f i n i 

t i v e i n - i n g gained ground i n the spoken language, i t not only set the 

prepos i t ional i n f i n i t i v e f r ee to assume greater verbal power, but by 

being confounded wi th the verbe.l noun, i t also adopted some of the con

s t ruct ions peculiar to the l a t t e r , such as i t s us'is w i t h possessive 

ad jec t ives , and thus seemed to give b i r t h to a new form of expression, 

vi?.. the gerund." The issue i s at t h i s point f a r from being decided. 

So f a r most of the studies have concentrated on the change of the end

ings of the i n f i n i t i v e , p a r t i c i p l e , and verbal noun In to a common - in? 

form. I t seems that the phonological evidence i s important, even c ru 

c i a l , to the o r i g i n of the gerund; but , on the other hand, the impor

tance of syntactic.evidence has been la rge ly ignored. Indeed 

Langenhove seems to dismiss the importance of such evidence^when he 

assumes tha t the i n f i n i t i v e i n - i n g .merely took on the possessive 

marker through confusion w i t h the p a r t i c i p l e without o f f e r i n g any 

reasons f o r the p r o b a b i l i t y o f t h i s confusion. This i s but another 

example o f the attempt of past studies to solve syntact ic problems on 

the basis of phonology, an attempt that i s patent ly inadequate. More

over i t i s a strange assumption that on the basis of manuscript evidence 

one can deduce the - i n g form was gaining i n common speech. Such an 

assumption erases the c r u c i a l d i f ference between w r i t t e n and spoken 



language, each of which has i t s own conventions and each of which 

d i f f e r s i n the frequency w i t h which ce r ta in constructions are used. 

What i s more important i s the basic understanding of the re la t ions 

between words i n clauses, re la t ionships which hold f o r both the spoken 

and the w r i t t e n language. The point being, of course, tha t what a man 

wr i tes he can understand, even i f he i s not l i k e l y to u t t e r what he 

has w r i t t e n . 

I n any case I can avoid becoming embroiled i n t h i s t h i c k e t since 

the gerund was not i n use u n t i l a f t e r 1250. The so lu t ion of t h i s 

problem l i e s i n a much broader study of the h i s t o ry of the language 

and i s not a t a l l appropriate to t h i s more r e s t r i c t ed study. 
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Symbols 

V Verb 
N Noun 
Pro Pronoun 
Adj Adject ive 
Adv Adverb 
Det Determinant 
VP Verb Phrase 
NP Noun Phrase 
S Sentence 
P Passive 

i i i I I X 
N u l l , also used as the symbol f o r de le t ion 

—D That—comolementizer 
+D For-to-comolementizer 
0 Complementizer, e i the r that or f o r - t o 
VJ,X,Y,Z Symbols used to indicate any sentence consti tuents 

that may preceed or f o l l o w a specif ied element 
TCP Complementizer Placement Transformation 

T I E I d e n t i t y Erasure Transformation 

T P Passive Transformation 

T E Ext rapos i t ion Transformation 

Tocv Optional Complementizer Delet ion Transformation 

TAUX A u x i l i a r y Transformation 

TPD Pronoun Delet ion Transformation 

TPPD Preposit ion Dele t ion Transformation 

T 
P̂R 

Pronoun Replacement Transformation 

T 
ADIS 

NP or Adj Displacement Transformation 

T0RG Sentence Organization Transformation 
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Abbreviations of Frequently Used Texts 

AR The Ancren Riwle . ed. Morton, James. London, 1853-

QSH Old English Homilies 
SO A'Saxon Chronicle . both found i n Specimens of Early Engl ish , 

ed. Morr i s , Richard. Oxford, 1393. 

SW Sawles Warde. ed. U i l son , R. M. Leeds, 1933. 



Chapter I I 

The Phrase Structure and Transformational Rules 

The framework f o r t h i s inves t iga t ion i s drawn from The Grammar of 

English Predicate Comolement Constructions by Peter Steven Rosenbaum.''' 

As t h i s thesis w i l l show, these rules apply to E.M.E. i n the same 

order as i n Modern Engl ish except that ru le three, Subject-Object 

Invers ion , i s not applied and ru le e igh t . Pronoun Replacement, i s 

al tered i n form and range. I n addi t ion to a fev rules that apply to 

E.M.E. but not to Modern Engl ish , the meaning of -D and "D have been 

changed sines the gerund does not occur at t h i s period i n the h i s to ry 

of Engl i sh . Thus -D re fe r s to the "that" construction and D re fe r s to 

the " f o r - t o " construct ion alone, instead of both the " f o r - t o " and 

the "Poss-ing" construct ions. 

The phrase s tructure rules f o r generating the base are the same 

f o r both E.M.E. and Modern Engl ish: 

PS Rule 1 VP > V (N?) (PP) 

PS Rule 2 NP > DET N (S) 

These rules generate the same set of structures that Rosenbaum found, 

as w i l l be seen i n the examples of the rules which w i l l be examined 

s h o r t l y . 

I n the f o l l o w i n g t ransformational rules the o r i g i n a l numbering has 

been re ta ined: 

1 . Complementizer Placement Transformation — T., 
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A. X N £NP+Y3„ Z 
i-m s 

1 2 3 4 > 1,2, -D 3,4-

B. X N NP+PDP Z 
&D3 

1 2 3 A > 1 , 2 , L + D J * 3,4-

C. X V (NP) NP PDF Z 

1 2 3 A 5 > l ,2,3 ,C+DJ+4,5 

D. X j+D] NP 
/ have^ 
I be i 

+ Y 

1 2 3 4. > 1,2,3,2+4 

2. I d e n t i t y Erasure Transformation — Tj-g 

¥ (NP) X +D N? Y (NP) Z 
1 2 3 4 5 6 7 8 > 

( i ) 5 i s erased by 2 

( i i ) 5 i s erased by 7 

The., f o l l o w i n g conditions govern the app l i ca t ion of the i d e n t i t y 

erasure t ransformat ion. 

A NP. i s erased by an i d e n t i c a l NP. i f and only i f there i s a S. 
0 i a 

such tha t — 

( i ) NP. i s dominated by S f l 

( i i ) NP. nei ther dominates nor i s dominated by S 
x a 

( i i i ) f o r a l l NP, neither dominating nor dominated by S 
K a 

the distance between NP. and NP. '.is greatet than the 
distance between NP and NP where the distance *- -

J i 

between two nodes i s defined i n terms of the number 

of branches i n the path connecting them. 

3. The Subject-Object Invers ion Transformation i s not appl ied . 
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4.. Passive Transformation — Tp 

X NP AUX V (Preo) NP B Y P Y 
1 2 3 4 5 6 7 8 9 > 

1,6,3,4,5,0,7,2,9 

5. Ex t rapos i t ion Transformation — T (Usually Optional) 

X N S Y 

C+ProJ 
1 2 3 4 > 1,2,0,4+3 

6. Optional Complementizer Delet ion Transformation — ^opn 

X / v l (NP) C-D3 NP Y 
(.ADjJ 

1 2 3 4 5 6 > 1,2,3,0,5,6 

7. A u x i l i a r y Transformation — T ^ j ^ 

X Af v Y 
1 2 3 4 > 1,0,3+ 2,4 

3. Pronoun Replacement Transformstion — 

I N ( A U X ibe I D J > O^N)) frD? NP Y 

1 2 3 4 5 6 7 8 — -> 

1,7,3,4,5,6,0,8 

9. Pronoun Delet ion Transformation — T 

X N fa. \ S Y 

\ b . ADV/ 
1 2 3 4 5 > 1,0,3,4,5 

10. Preposi t ion Delet ion Transformation — ^ppj} 

X PREP N Y 

1 2 3 4 > 1,0,3,4 
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1 1 . Obligatory Complementizer Delet ion Transformation — T 
^ CD \ 

X C VP Y 
1 2 3 4 5 1,0,3,4 

Although t h i s l a s t t ransformation i s ob l iga tory i n modern Engl ish , 

i t i s op t iona l i n E.M.E. so that we can generate the frequent i n f i n i t i v e 

marked by " f o r t o " which i s regarded as ungrammatical today. 

I n add i t ion the f o l l o w i n g rules seem necessary to account f o r 

p e c u l i a r i t i e s of E.M.E. The f i r s t i s a mod i f i ca t ion of rule 8,the 

Pronoun Replacement Transformation, which applies only to the i n f i n i t i v e 

i n Modern Engl ish . However, i n S.M.E. i t seems as i f the complementizer 

"that" can func t i on as a pronoun, or ra ther , that the underlying pro

nominal character of " that" i s brought out i n cer ta in contexts. 

8.a. Pronoun Replacement — T 
FR 

X NP Y h i t be Z 

[•Prol 

1 2 3 4 5 6 > 1,0,3,2,5,6 

This transformation seems to indicate tha t at t h i s time the language 

s t i l l retained the pronominal sense of " tha t" , especial ly i n l i g h t of 

the rules that w i l l be developed f o r witen and the special use of pat 

i n connection w i t h that verb. 

The next rule covers a sentence rearrangement that, might occur i n 

modern poetry, but not i n modern prose. 

12. NP or ADJ Displacement Transformation — ^DIS 

X f - D ] Y V NP 
1 2 3 4 5 — - > 5, l ,2,3,4,Pro 
X f - D j be ADJ 
1 2 3 4 —-> 4,1,2,3 

The problem of placing t h i s t ransformation i n i t s proper order 



w i l l be considered l a t e r . 

There are also ce r ta in modif icat ions i n the use of the rules f o r 

Modern Engl ish . The Tp does not apply to the i n f i n i t i v e which i s un

marked i n the passive. I n E.M.E. the i n f i n i t i v e can s t i l l be indicated 

by the i n f l e c t i o n a l ending -en. which has been l o s t f o r only a few 

verbs by 1250. This means that the Complementizer Placement Transfor

mation must inse r t both the " f o r - t o " complementizer and the "-en" com

plementizer. Also , since the i n f i n i t i v e can be adequately indicated 

by the ending "-en", the Complementizer Dele t ion Transformation has 

the power to delete both the " f o r " and the " to" of the i n f i n i t i v e . 

I n contrast to modern ru les , i t seems that i n E.M.E. som? verbs 

required the unmarked i n f i n i t i v e and some the marked. 

There also seems to be some j u s t i f i c a t i o n f o r a " f l o a t i n g " t rans 

format ional rule f o r rearranging the sentence elements. Mosse notes 

the freedom wi th which the subject , verb, and object could be arranged 

i n M.E. He gives the f o l l o w i n g examples of the s i x possible corabi-

nations : 0 

he takez hys leve 'he takes h is leave' 
I hym folwed ' I fol lowed him' 
gaf ye the chyld any thing? ' d i d you give 

the ch i ld anything?' 
-Thus thaught me my dame 'Thus my mother 

taught me' 
a l )x>u most sugge 'you must t e l l everything ' 
but hood wered he noon 'but he wore no hood' 

I t seems that t h i s t ransformat ional r u l e , which can be cal led the T Q J ^ Q , 

can be applied any time a f t e r the T , though i t i s normally applied 

a f t e r a l l operations on the embedded sentence and can apply to both the 

kernel sentence and the embedded sentence. Some examples seem to show 
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that the time o f app l ica t ion of the T Q ^ Q can block cer ta in of the other 

t ransformat ional ru les . 

I n the app l i ca t ion of the rules to pa r t i cu l a r sentences, the f i r s t 

occurrence o f each rule v / i l l be mapped out i n d e t a i l . Any unusual or 

especial ly d i f f i c u l t appl icat ions of the rules w i l l also be f u l l y mapp

ed out . 



IS 

Chapter I I I 

The Pat Clause 

Following the work done by Rosenbaum, research i n to the clause 

patterns of E.M.E. does not require determining the order and form of 

the rules i f the clauses are s imi l a r . This i s because t ransformat ional 

grammar i s an abstract system which purports only to generate clauses, 

not to account f o r the process of actual speech. What the inves t iga tor 

has to do, then, i s to see i f the rules apply i n the same order and 

form as they do i n Modern Engl ish. Consider an example from the 

Peterborough Chronicle (SC, p.12, 1 . 6 l ) , " h i saeden openliche <t Chr is t 

s lep ." Which can be generated by the rules as f o l l o w s : 

BASE • 

h i saeden ( ( h i t ) (Christ slepen) ) (openliche) 
N S NP ADV 

The base i s the s t r i n g generated by the phrase structure ru l e s . 

The PS rules would have generated the s t r i n g , h i saeden NP, to which 

PS rule 2 would apply, g iv ing us the s t r i n g , h i saeden DET N (S) . 

Further app l i ca t ion of the PS rules would subst i tu te h i t f o r the sym

bo l N and Chr is t slepen f o r the symbol S. For the sake of c l a r i t y the 

wocds i n the base are marked by the symbols which they replaced. The 

combinatioh of N and S i s marked NP to record the f a c t that t h i s com

b ina t ion i s a subst i tu te f o r the object of the verb and has as a whole 

many of the properties of a noun phrase. 



For the sake of consistency, the i n f i n i t i v e i n -en w i l l be used 

throughout the der iva t ions . Also, although the various abbreviations 

f o r bat which the scribes used w i l l be recorded i n the quotat ions, the. 

form feat w i l l be used uni formly i n the der ivat ions f o r the -D comple

mentizer. 

A f t e r the PS rules have generated the base, the t ransformat ional 

rules have to change the underlying structure i n to the form that i s 

w r i t t e n or spoken. The f i r s t rule to be applied i s the Complementizer 

Placercont Transformation. This rule w i l l f i l l the s l o t marked DET. 

X N NP Y _ Z 

1 2 3 4 > l,2,C-DD + 3,4 

This ru le has the e f f e c t of taking the feature - D , which i s associated 

w i t h the N, i n most cases h i t , and at taching i t to the sentence, Chr is t 

slecen. Next the Ext rapos i t ion Transformation i s appl ied. I n the 

object complementation s i t u a t i o n , the T only has the e f f e c t of pre-

paring the pronoun h i t f o r the Pronoun Delet ion Transformation. The T 
E 

takes the sentence, Chr is t sleoen, and moves i t to the end of the 

sentence proper. I n t h i s case t h i s has the e f f e c t of i n v e r t i n g the 

embedded sentence and the adverb, ooenliche, which i s associated w i t h 

the main verb, saeden. Since the embedded sentence i s removed, the 

feature NP i s assigned to h i t alone. Thus a f t e r the f i r s t two t rans 

format ional rules are applied we have the r e s u l t : 
h i saeden ( ( h i t ) (bat Chris t slepen) ) (ooenliche) T 

N S NP * ADV 

h i saeden . ( (h i t ) ) (ooenliche) (fcat Chr is t sleoen) T-, 
N NP ADV S 

The f i n a l t ransformation to be aoplied to t h i s sentence i s the Pronoun 
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Delet ion Transformation. 

X N fa . 0 ) S Y 
frPrd? Lb. ADV/ 

1 2 3 4 - 5 > 1,0,3,4,5 

This ru le s t ipula tes that I f the word f i l l i n g the N-s lot i s a pronoun 

and i f there i s e i ther nothing or only an adverb betoeen the pronoun and 

the embedded sentence, then the pronoun i s usual ly deleted. Thus we 

have the r e s u l t : 

h i saeden (ooenliche) (bat Chr is t slepen) ' Tpp 

ADV " S 

I n order to produce the f i n a l w r i t t e n form we s t i l l have to apply the 

morphemic and graphemic ru le s . The morphemic rules w i l l put the 

verbs i n the proper form and the graphemic rules w i l l subst i tute the 

sc r ibe ' s symbol f o r jpat. These operations are labeled the post cycle . 

POST CYCLS 

h i saeden (openliche) Chr is t slep) MScG 

ADV S 

For a s imi l a r operation to generate the subjunctive i n the embed

ded clause, i t appears necessary to have ce r t a in verbs marked f o r the 

subjunct ive, such as wilnen and hopen. Mosse l i s t s too groups of verbs 

that require the subjunctive, verbs o f wishing (commanding and compel

l i n g ) and asking and verbs of doubting, uncer ta in ty , or es t imat ion .^ 

We see an-.example of t h i s from the""AR", ~p.52v " N u l l i c h $ no mon iseo 

ou bute he habbe leave." S i m p l i f y i n g t h i s by dropping the f i n a l clause, 

"bute he habbe leave," we have the f o l l o w i n g d e r i v a t i o n . 
BASS 

i c h ne wilnen ( ( h i t ) (no mon i-seon ou) ) 
N S IIP 



TRANSFOWATIdlAL CYCLE 

i c h ne w i l l n e n ( ( h i t ) (bat no mon i-seon ou) ) T 
N S NP 

i c h ne w i l l n e n ( ( h i t ) ) (^iat no mon i-seon ou) T 
N NP E 

i c h ne w i l l n e n (bat no mon i-seon ou) T m 

S , m 

POST CYCLE 

n u l l i c h ( ' .^ , no mon iseo ou) MSG 

S 

I n t h i s example we see the app l ica t ion of the ru le that requires tha t 

the verb i n an embedded clause f o l l o w i n g wilnen be i n the subjunct ive . 

Besides I t i s i n t e r e s t i ng to note the operation of the Ext rapos i t ion 

Transformation when there i s nothing f o l l o w i n g the embedded clause. I t 

appears tha t the embedded sentence does not move i n pos i t ion , but ac tu

a l l y i t i s moved to the r i g h t of the feature NP. This changes the 

surface s tructure of the sentence proper r a d i c a l l y . Thus the embedded 

sentence i s no longer c l e a r l y marked as the d i r e c t object , but appears 

on the surface to stand on i t s own as a clause. 

The morphemic rules not only account f o r the presence of the 

subjunctive and the proper agreement between subject and verb, but they 

also take care of the combinations, that can'ioccur i n M.E. betoeen the 

subject and; the verb. I n the case of n u l l i c h , the T has placed the 
ORu 

subject i c h a f t e r the verb w i l l n e n , and then the morphemic rules have 

combined ne w i t h w i l l and n u l l vrith i c h . 

Cer ta in verbs can also take the that-coraplementizer which canndt 

take i t i n Modern Engl i sh . For example, the verb w i l l has general ly 

l o s t the capacity to take t h i s const ruct ion. Yet we have i n Ancren 



22 

Riwle, " . . . 30 a l pisses weis punded ov/er v/ordes, 7 forstoppect ouv/er 

^>ouhtes, ase wulled" ^ heo climben 7 hien touward heouene, 7 nout ne 

ua l len aduneward, 7 to uleoten ^eond the w o r l d . . . . " (AR, p.72) " I n 

these v/ays ye a l l must check your words, and r e s t r a i n your thoughts, 

as you wish that they may climb and mount up toward heaven and not f a l l 

downward and f l i t over the w o r l d . . . . " I n Modern English t h i s f u n c t i o n 

of w i l l n e n has been taken over by the verb wish. Note also that the 

clause introduced by i s i n p a r a l l e l construct ion wi th tv/o i n f i n i t i v e s 

ua l len and to uleoten. This para l le l i sm indicates the f u n c t i o n a l sim

i l a r i t y between the tv/o types of clauses and indicates a kind of par

a l l e l i s m that i s frov/ned upon i n Modern Engl ish . 

Although much less common and -restricted,"-'the'Optional; Complemen

t i z e r De le t i on Transformation s t i l lL .app l ies occasionally. From Ancren 

Riwle, " a l i c h am v/el ipaied euerichon sigge ]oet h i re best be red on 

heorte ." (AR, p.44) " I a^ w e l l s a t i s f i e d that everyone should say that 

which she best .carries i n her hear t ." 

BASS 

( ( h i t ) (euerichon siggen NP) ) paien mc v/el (by+P) 
N S NP MAN 

The NP which i s the object of siggen stands f o r the clause, "]pet h i re 

best bered on heor t . " 

TRANSFORMATIONAL CYCLE 

( ( h i t ) (£>at euerichon siggen NP) ) paien me wel (by+P) T C p 
N S NP FAN 

The next t ransformation which applies i s the Passive Transformation. 

This t ransformation replaces the subject w i t h the object and puts the 



subject i n place of the P f o l l o w i n g the preposi t ion b j * a u x i l i a r y 

has be -ed added to i t , but t h i s change doss not d i r e S t l y a f f e c t the 

form of the embedded clause and so i s not spelled out i n the rule here. 

I have subst i tuted -ed f o r -en, which i s usual ly the symbol f o r the past 

tense, because of the possible confusion w i t h the ending of the 

i n f i n i t i v e . 

i c h be+ -ed oaien wel (by ( ( h i t ) (bat euerichon 
N " siggen NP) ) ) T p 

S NP MAN 

i c h be+ -ed. paien wel (by ( ( h i t ) ) (bat euerichon 
N NP siggen NP) ). ^ 

S MAN 

Although the Optional Complementizer Delet ion Transformation applies 

here, i t i s necessary to make a s l i g h t change i n i t s form f o r both the 

Modern and the S.M.E. cases. The ru le as Rosenbaum gives i t i s : 
X / v \ ra. N t+Dj") NP T 

UDJ / J C+Pro] 

U . (NP) [-D]. 
1 . 2 3 4 5 6 1,2,3,0,5,6 

However, t h i s does not account f o r the present case where the prepo

s i t i o n intervenes between the second and the t h i r d element of the r u l e . 

The same problem i s found i n the modern sentence, " I am Iplease.d you-'-did 

i t . " This d i f f i c u l t y can be resolved by reformulat ing the r u l e . 

X / V 1 (Prep) fa . N [+0]) NP Y 
l A D j / J C+Pro3 

l b . (NP) l-Dl) 
1 2 3 4 5 6 7 > 

1,2,3,4 ,0 ,6,7 

Using the second formula t ion of the r u l e , we produce the f o l l o w i n g 

change i n the sentence: 
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i c h b9+-sd oaien wel (by ( ( h i t ) ) (euerichon 
N NP siggen NP) ) T 

s im ^J 

Next the A u x i l i a r y Transformation applies , which takes the a f f i x , -ed, 

and attaches i t to the verb. 

i c h be paien+ -ed wel (by ( ( h i t ) ) (euerichon 
N NP siggen NP) ) T 

S MAN A L U 

i c h be paien+ -ed wel (by (euerichon siggen NP) ) Tp n 

S MAN 

The f i n a l rule to apply i s the Preposit ion Delet ion Transformation, 

which merely s t r ikes out the preposit ion by. 

i c h bo paien+ -ed wel (euerichon siggen NP) ^PPD 

s 

POST CYCI£ 

i c h am wel ipaied (euerichon siggen NP) M 
S 

I n general i t appears that the Optional Complementizer Dele t ion Trans

formation does not apply i n E.M.E. to the feat-clause. Examples of i t s 

app l i ca t ion are very scarce. 

One p e c u l i a r i t y of the E.M.E. system of generating the feat-clause 

i s that the h i t , e i t he r as the subject o f the embedded clause or as the 

noun of the complement phrase, i s deleted, but only before the verb 

beon. Since t h i s can apply to the beon derived from the passive t r ans 

format ion , the rule must f o l l o w the Tp. F i r s t there i s an example of 

h i t (also rendered as i t ) not deleted before a verb other than beon. 

" e Judeus of Noruuic) on lang f r i d a e i him (an Christen c i l d ) on 

rode henged f o r ure Dr ih t ines luue, 7 sythen byrieden him. Uenden d i t 

sculde ben f o r - h o l e n . " (SC, p.12, 1.3S) "(The Jews of Norwich) on Good 

Friday hung him (a Chr i s t i an ch i ld ) on a cross f o r our Lord 's love , and 
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then buried him, th ink ing tha t i t should be hidden." Thus the h i t nor
mally occurs i n t h i s pos i t i on . However, i t i s deleted, or more properly 
replaced, i n t h i s example from I n Die bus Dominicis. " i c eov; segge. feet 
wes sancte paul be apostle and mihhal fee archangel heo twein eoden et 
sume time i n t o h e l i e . " (OSH, p.17,1.3) " I say to you that i t was Saint 
Paul the Apostle and Michael the Archangel, those tv/o, who v/ent at some 
time i n t o h e l l . " Note that the r e l a t ive pronoun i s also deleted or 
replaced i n th i s passage. A f t e r s i m p l i f y i n g t h i s t o , " i c , eow segge. 
feet wes paul and mihhal ," we have the f o l l o w i n g d e r i v a t i o n : 

BASE 

i c seggen eow ( ( h i t ) ( ( h i t ) beon paul and mihhal) ) 
H [>Prq] S NP 

TRANSFORKATIONAL CYCLE 

i c seggen eow ( ( h i t ) (feat ( h i t ) beon oaul and mihhal) ) T^p 
N &Pro] * S NP 

i c seggen eow ( ( h i t ) ) (feat ( h i t ) beon paul and mihhal) 
N NP f+Pro] S ^3 

i c seggen eow (bat ( h i t ) beon oaul and mihhal) T™. 

C+Pro] * S P D 

The next ru le to be applied i s th r Pronoun Replacement Transformation, 

which was t e n t a t i v e l y labeled 8a. This rule i s dist inguished from the 

modern one by the f a c t tha t i t applies to the feat-clause instead of to 

the i n f i n i t i v e . Moreover i t i s the subject of the i n f i n i t i v e which does 

the replacing i n the modern r u l e , while i t i s the complementizer that 

does the replacing i n the feat-clause. The replacement seems to take 

place by v i r t u e of the underlying pronominal character o f feat, which 

i s brought out i n t h i s context. Thus v/e have: 
i c seggen eow((feat) beon paul and mihhal) Tp^ 

C+Prq] S 
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PCST CYC IE 

i c eow segge (feet wes paul and mihhal) 
S ORG5 M 

This i n t e r e s t i ng construct ion underscores the p o s s i b i l i t y that the 

clause marker feat was o r i g i n a l l y a pronoun since i t takes on the pro

pert ies of a noun i n t h i s kind of construct ion. To tes t t h i s hypo

thesis i t might be necessary to trace i t back to the e a r l i e s t Germanic 

records we have, or even e a r l i e r . 

On the other hand there i s some evidence that the h i t i s deleted. 

From An Bispe l , "Pa sende se king his aerndraches of f i f cecten to a l l e 

sum l a t e r sum frend sum fend, and was idon b i ham a l swa aer cweoe Cwe} 

feat i s e t t e was."(CEH, p .2 , 1.21) "Then the king sent his messengers 

from f i v e regions to a l l h is subjects to i n v i t e his people, without 

more delay to come sooner or l a t e r , f r i e n d or f o e ; and i t was done by 

them as we previously said was appointed ( s e t t l e d ) . " I t would seem-

tha t the pronoun h i t i s deleted from the subject I n the passive construc-

- t i o n , "and was idon b i ham." However, there i s the p o s s i b i l i t y that 

the r e a l "subject of the clause i s a l i n the phrase, a l swa, which i s 

usual ly t rans la ted , " ju s t as." But i f a l i s the subject , then a closer 

t r a n s l a t i o n would be, "and a l l was done by them as we previously said 

was appointed." The feat presents no problem as i t fo l lows the pat tern 

of the previous example. 

I t also seems that a preposi t ional phrase can f u n c t i o n as a noun 

and replace h i t . This could serve as conf i rmat ion of current specula

t i o n that the prepos i t ional phrase does have noun phrase s ta tus . Thus 



we have, " . . . of Sue vre a i re modre i s i w r i t e n on a i re erest i n h i re 

neowe i ^ o n g of h i re eie sih<te."(AR. p.52) " . . . of Sve, our f i r s t 

mother, i t i s w r i t t e n tha t s in went i n t o her i n the f i r s t through her 

eyesight ." The preposi t ional phrase, "o f Sue," funct ions as a noun 

phrase and replaces the pronoun h i t i n t h i s sentence. The f o l l o w i n g 

i s a possible de r iva t ion of t h i s construct ion: 

BASE 

me wr i t en of Eue ( ( h i t ) (neowe in3on i n to her of h i re eie 
H sitide) ) (by+P) 

S NP MAN 

The E.M.E. pronoun r s , meaning "men," here funct ions i n the same 

capacity as the modern "one" or "someone." 
TRANSFOEMATIONAL CYGIS 

me wr i t en (of Eue) ( ( h i t ) (feat neowe i ^ o n i n t o her of h i re 
NP N eie sihtfe) ) (by* P) T _ 

S NP MAN 

( ( h i t ) (feat neowe in3on i n t o her of h i re eie sihcfe) ) be+ -ed 
N S 

wri t en (of Eue) (by+rce) Tp 
NP MAN 

( ( h i t ) ) be+-ed wr i t en (of Eue) (by+ 1159) (feat neowe in3on 
N NP NP MAN 

i n t o her of h i re eie sihcte) T-™ 
S * 

( ( h i t ) ) bo +-ed wr i t en (of Sue) (by+me) (neowe in3on i n t o 
N NP - NP '. : mi... . . v: 

her of h i re eie sifote) T „ n 

( ( h i t ) ) be wr i ten+ -ed (of Sue) (by + me) (neowe i ^ o n i n t o 
N NP NP MAN 

her of h i re eie sibcte) Tpp 
s 
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(of Eus) be vn"iten+ -ed (by+ me) (neove i n j o n in to her 
NP IM o f h i re eie sible) Tp R 

S 

This pa r t i cu l a r app l i ca t ion of the Pronoun Replacement Transformation 

i s s l i g h t l y d i f f e r e n t from the one invo lv ing bat and might be w r i t t e n 

as f o l l o w s : 

S .b . X h i t be Y (NP) Z 

1 2 3 A 5 6 > 1,5,3,4,0,6 

This i s quite s imi la r to the modern Pronoun Replacement Transformation 

invo lv ing the subject of the i n f i n i t i v e , of which we s h a l l see an ex

ample l a t e r . 
(of Sue) be wr i t en +-ed (neowe in^on i n t o her of h i re eie sihcfe) ! 0 , , n r . 

NP S i ; i o D 

The Passive Preposi t ional Phrase Deletion Transformation, Tp^sp, i s the 

standard transformation by which the prepos i t ional phrase formed of the 

preposi t ion bx a r i d the subject of the sentence i s deleted i f the sub

j e c t i s an indeterminate pronoun, which i s me i n E.M.E. 

PCST CYCLE 
(of Eue) i s i w r i t e n ( i n her seowe ingong of h i re eie sihcfe) M 

NP S 

I n t h i s example i t d e f i n i t e l y seems that the phrase "of Sue" funct ions 

as a noun phrase and replaces the subject . I n add i t ion i t seems that 

i n cases such as t h i s where the Optional Complementizer Transformation 

operates, the main clause i s i n the passive. This may indicate a 

r e s t r i c t i o n on i t s operation i n E.M.E. 

I n t h i s example from Ancren Riwle,. we see the i n f i n i t i v e ac t ing 

as a noun phrase as i t replaces h i t , " ^ i s f o r t e bitocnen was ihoten 

i ben olde lawe bet no men ne scholde twinsn be two grindstones."(AR, 
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p.332) "To forshadov t h i s i t was coiiunanded i n the old law that no man 

should separate the two grindstones." The base v/ould be: 

(ire hat i n feen olde lawe ( ( h i t ) (no men ne scholde twinen be two 
N 

grindstones) ) ( ( h i t ) (S1 bitocen b i s ) ) .'(by + P) 
NP s 1 N SI-I? .miT 

I n t h i s sentence the i n f i n i t i v e of purpose i s a complement to the 

whole f i r s t sentence and the f i r s t sentence serves as the subject of 

the i n f i n i t i v e since i t i s the ac t ion of the main sentence that f o r e 

shadows. Thus the sentence subject of the i n f i n i t i v e v / i l l be deleted 

by the I d e n t i t y Erasure Transformation and the i n f i n i t i v e w i l l then 

replace h i t as the subject of the sentence a f t e r the Passive Trans

formation has appl ied. I t would seem that t h i s i s a case of replacament 

and not of de le t ion and appl ica t ion of the Organization Transformation 

since the i n f i n i t i v e i s not a main sentence consti tuent and v/ould not 

be a f fec ted by the Organization Transformation. 

The most unusual constructions are found wi th the verb ,wi ten , 

which gives considerable support to the contention that the comple

mentizer bat s t i l l re ta ins some of the properties of a pronoun. F i r s t 

there are some examples of the ordinary use of the complementizer: 

"7 wutecf to socfe feet euer so fee w i t t e s beoct more 
ispreinde utwardes, so-heo lesse v/endet inwardes."(AR, p.92) 

"and know f o r t r u t h that as the wi t s are more 
dispersed outwards, so they tend less im^ards;" 

"Euchan hauecf" of ocfres god ase muche murcfe as 
of h is ahne. b i feis ye mahen seon ant v/Itan. 
feat euchan haue sunderleoes ase feo le glead-
schipes » (SW, p.3A, 1.329) 

"He wat wel feat manije men bied sa f u l of 
3escung m i h t i e f r e i s i Na oewold ham s e l f e . 
to bigeten v/CuJrldlic echte." (QEH, p .3, 1.62) 



"Ko knows v/e 11 tha t many men are so f u l l of 
covetousness, were they ever able to see, 
they s t i l l v/ould not con t ro l themselves from 

ge t t ing wor ld ly goods.1' 

This establishes that v/iten i s capable of taking a predicate complement 

i n the ordinary manner. He have i n Ancren Riwle, "J^et, wot Chr i s t , 

feis i s a s o r i t a l e , feet ancre hus,- feet schulde beon onlukast stude of 

a l l e , schal beon iueied to feeo i l k e fereo studen. . . ."(AR, p.90) "That, 

Chr is t knows, t h i s i s a sorry ta le that a house f o r anchoresses. Which 

should be the most s o l i t a r y place, s h a l l be evened to those same three 

p l aces . . . . " "p et" can only func t ion as the complementizer i n t h i s 

context, and yet i t i s treated as a pronoun and put at the head of the 

sentence by the Organization Transformation. 

BASS 

Chr i s t v/iten ( ( h i t ) (feis i s a s o r i t a l e ) ) 
N S NP 

TRANSFORMATIONAL CYCLE 

Chris t ;v/iten ( ( h i t ) (bat bis i s a s o r i t a l e ) ) Top 
N S N? 

Chr is t wi ten ( ( h i t ) ) (feat feLs i s a s o r i t a l e ) T F 

N NP S 

Chr is t witen (feat feis i s a s o r i t a l e ) Tpp 

S 

At t h i s point a t ransformation i s necessary which w i l l b r ing out the 

underlying pronominal character of the complementizer feat. I t may be 

tha t t h i s t ransformation i s involved i n the replacement of h i t as i n 

the examples ye have already seen. The transformation would be of the 

f o l l o w i n g form and applies only to the case of witen being the main 

verb and possibly i n the context of "fcat h i t be." 



13. Pronoun Feature Transformation — TpRQ 

X witen I (feat Z) W 
C+Pro3 S 

1 2 3 4 5 6 1,2,3, 4- ,5,6 
r+Pro^ 

When "this ru le i s applied to the example, we have: 

Chr is t witen (feat) (feis i s a s o r i t a l e ) Tpp n 

C+PTQ] S r x l U 

(feat) witen Chr i s t (feis i s a s o r i t a l e ) 
PPro) S 0 R G 

PCST CYC IS 

(feet) wot Christ(feis i s a s o r i t a l e ) M 
I^Pro} S 

A s imi l a r de r iva t ion would hold f o r , "and fean l a t me fea sawle to merch-

estowe. feat i s se moreymete s i blisse fee he had" an fear sawle. feat viis 

wel . nan halege nad h is f u l l e blisse er ho underfo adomes deie his 

l icame." (CEH, p.6, 1.14-5) " . . . and then they take the soul to the 

place of separation, that i s the f i r s t meal, the happiness which he 

has i n h i s soul there . This you know w e l l , tha t no holy man has h is 

f u l l b l i s s before he receives h is body on doomsday." I n Modern Engl ish 

we have replaced the bat w i th the demonstrative pronoun " t h i s " and 

r e t a i n the complementizer at the beginning of the noun clause. 

Witen i s also one of the few verbs tha t r egu la r ly uses the 

Optional Complementizer Dele t ion Transformation, perhaps the only verb 

to use i t r egu la r ly without being involved i n the Passive Transfor 

mation i n E.M.E. I n the example, "Wat c h r i s t h i t i s god r i h t feet us 

scheome biuoren men."(AR, p.330) "Christ knows that i t i s very j u s t 

tha t we be ashamed before men," we see an example of the used 

without the Tp. 



32 

MSE 

Chr i s t witen ( ( h i t ) ( ( h i t ) (we scheorcen us biuoren men) ) 
N N S NP 

beon god r i h t ) ) 
S NP 

TRANSF ORMATIOMAL CYCLE 

Chr i s t wi ten ( ( h i t ) ( b a t ( ( h i t ) (bat we scheoinen us biuoren men) ) 
N N S NP 

beon god r i h t ) ) Tpp 
S NP 

Chr i s t witen ( ( h i t ) ) (feat ( ( h i t ) ) baon god r i h t (feat we 
N NP N NP scheomen us biuoren men) ) T ^ 

Chr is t witen ( ( h i t ) ) ( ( ( h i t ) ) beon god r i h t (feat we scheoinen 
N NP N NP us biuoren men) ) TQQQ 

S S 

Chr i s t w i t e n ( ( ( h i t ) ) beon god r i h t (feat we scheomen us 
N NP biuoren men) ) T™ 

S S 

witen Chr is t ( ( ( h i t ) ) beon god. r i h t (feat we scheomen us 
N NP biuoren men) ) 

S S 

PCST CYCLE 

ORG 

wot Chr i s t ( ( ( h i t ) ) i s god r i h t (feet us scheome biuoren men) ) K 
N NP S S 

The post cycle also requires a transformation that w i l l replace the 

subject of scheomen w i t h the objec t , or perhaps to erase i t through 

some form of i d e n t i t y erasure. Since t h i s double embedding i s a l i t t l e 

complicated, i t might be use fu l to examine which structures are deleted 

and why. The Complementizer Placement Transformation Transformation 

presents no d i f f i c u l t y since the two sentences are marked by bat . 

The Ex t rapos i t ion Transformation operates on the f i r s t h i t by moving 

a l l tha t fo l lows i t to the l e f t o f the f i n a l NP-marker. This gives 
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us the f o l l o w i n g s t ruc ture : 

( ( h i t ) ) (feat ( h i t ) (bat we scheomen us biuoren men) ) i s god 
N NP N S NP r i h t ) 

S 

Then i n the same operation the second embedded sentence i s moved to the 

l e f t of the VP, " i s god r i h t . " Thus wejhave: 

( ( h i t ) ) (bat ( h i t ) ) i s god r i h t (bat we scheoroen us biuoren 
N NP " N NP men) ) 

S S 

Then the Optional Complementizer Delet ion Transformation only applies 

to the f i r s t feat since the second fo l lows an adject ive phrase instead 

o f a NP. I n the Pronoun Delet ion Transformation only the f i r s t h i t 

preceedes a complete sentence as i n required by the r u l e , and so only 

the f i r s t h i t i s deleted. 

VJe see the same operation of the ^QQQ i n the f o l l o w i n g sentences: 

God h i t wute — 7 he h i t wot — ma were 
leouere fciet 30 weren a l l e ode s p i t e l 
uuel feen 36 weren o n t f u l e , . . . (AR, p.250) 
May God know i t — and he does knoii? i t — 
I would prefer tha t you were a l l leprous 
than you were envious. 

God h i t wot, leoue sustren, more wunder i lomp. (AR, p.54) 

God knows i t , beloved s i s t e r s , a greater wonder 
has happened. 

I n the f i r s t sentence, besides the de le t ion of feat, there i s also a 

replacement of h i t as the subject of were leouere, which i s an example 

o f the subs t i t u t ion of h i t beforo an act ive verb. I n the second senten

ce, as i n the f i r s t , there i s a phrase between the verb and the deleted 

feat-clause, which may indicate that the i n t e r rup to r has some influence 

on the use of the^T^^ , as i n the f o l l o w i n g sentence: 



Elewsius v/ite tu h i t vel i r e a d i , v?racfcfi so 
bu wrattcfi, no lengre n u l l i c h h i t heolon fee.^ 

Elev/sius, rcay you know f u l l surely , be as 
wroth as you may, I w i l l no longer conceal 
i t from you. 

The question i s whether or not the app l i ca t ion of the T Q ^ Q separates 

the clause s u f f i c i e n t l y from the verb so that i t can be considered to 

stand by i t s e l f without a clause marker. Koreover, does the a p p l i 

ca t ion of the T prevent the a o r l i c a t i o n of the Pronoun Delet ion 
OliG 

Transformation so that h i t i s not deleted i n these sentences? These 

examoles serve as the best suooort f o r the contention that the T„__ 
ORG 

has•-the power to operate any time a f t e r the app l ica t ion of the T ^ 

or the Tp, i f there i s one involved. 

The f i n a l object noun clause to be considered i s the type i n 

which an element i n the noun clause Is t ransferred to the f r o n t <5f 

the sentence, as i n "j^es put, ha hat ^ heo beo euer i l i d e d 7 i w r i e n . 

(AR, p.53) "He ordered tha t t h i s p i t be ever covered and hidden." 

This i s e i t he r an example o f verb complementation, the only one f o r a 

noun clause, or an example of t r a n s f e r r a l . There i s a p a r a l l e l exam

ple- f o r an ad jec t ive , "Vuel me seict ^ h i t i s . " (AR, p.88) "Men say 

tha t i t i s e v i l . " Even i f these are examples of verb complementation 

they would s t i l l be exceptional , but considering the example of the 

ad j ec t ive , the construct ion 
me seicf (vuel) ( ( h i t ) ( i s vuel) ) 

NP N VP S 

i s most unusual, especial ly since vuel i s f i r s t a noun and then an 

ad j ec t i ve . Assuming, then, tha t we are dealing w i t h a case of noun 

complementation, the de r iva t ion of the sentence i s as f o l l o w s : 
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BASS 

He ha ten ( ( h i t ) (me l i d e n euer (feis put) (by+P) ) ) 
N NP MAN S NP 

TRANSFORMATIONAL CYCLS 

he haten ( ( h i t ) (feat ma":liden (feis put) euer (by+P) ) ) TQP 
H NP MAN S NP 

The Displacement Trnasformation has to apply before the Passive Trans

formation or the environment w i l l be dis turbed. This t ransformation 

has the e f f e c t of taking the noun or adject ive at the end of the 

embedded sentence and placing i t a t the beginning of the main sen

tence. I n case a noun i s displaced, a pronoun w i l l be put i n i t s 

place. Thus v/e have: 

'(feis put) he haten ( ( h i t ) (feat me liden(heo)euer (by+P) ) )T D I s 
NP N L+I'TOJ " MAN S NP 

(feis put) he haten ( ( h i t ) (bat (heo) be+ -ed l i d e n euer 
NP N * Pro (by + me) ) ) T 

KAN S NP 

(feis put) he haten ( ( h i t ) ) (feat (heo) be-^-ed l ided euer 
NP N NP Pro (by+mo) ) T^ 

KAN S 

(feis put) he haten ( ( h i t ) ) (feat(heo) be l i de n+ -ed euer 
NP N NP Pro (by+me) ) T,,™ 

KAN S 

(feis put) he haten (jpat (heo) be l i den+ -ed euer 
. NP Pro (by+ me) ) T p 

MAN S 

(feis out) he haten (feat (heo) be l i den+ -od euer) T 
NP Pro S F A S D 

PCST CYCLS 

(fees put) he hat (feat (heo) beo euer i l i d e d ) M 
NP Pro S 

I t seems important that the NP, bis out, be t ransferred to the f r o n t of 



the sentence, otherwise i t might be confused wi th the object of the 

verb, hat . The de r iva t ion of "Vuel me seid 1? h i t i s , " i s obvious 

enough not to require e x p l i c i t de r iva t ion . 

I t i s i n t e r e s t i ng to note that the f i r s t sentence can be under

stood i f i t i s t ranslated l i t e r a l l y in to Modern Engl ish , but not the 

second, "This p i t , he ordered that i t be covered." ""'"Svil men say i t 

i s . " the second would be completely misunderstood. The presence of the 

pronoun i n the f i r s t sentence may make i t understandable. 

Subject Complementation of the £ a t - c l a u s e 

Subject complementation f o r the noun clause se^ms to be l i m i t e d 

to f i x e d impersonal constructions of the type, " i t happened t h a t . . . " 

and subjects of copulative verbs followed by an adject ive or prep

o s i t i o n . Thus we have, " K i t ^elamp bat an r i ce k ing , wes Strang and 

mihti ."(CEH, p.1,1.1) " I t happened that a r i c h king was strong and 

mighty." This v/ould be derived as f o l l o w s : 

BASE 

( ( h i t ) (an r i ce king beon Strang) ) oelamp 
N S NP 

TRANSFCHMATIONAL CYCLE 

( ( h i t ) (bat an r i ce king beon Strang) ) oelamp TQP 
N S NP 

( ( h i t ) ) oelamp (feat an r i ce king beon Strang) T E 

N NP S 

POST CYCLS 

( ( h i t ) ) 3elamp (feat an r i ce king wes Strang) M 
N NP S 

The sentence, "Vor so h i t biuallecl' o f t e . 7 h i t i s r i h t Codes dom, feet 



hwo ne ded hwon he msi, he ne schal nout hwon ho vold."(AR, p.296) 

"For so i t happens o f t e n and i t i s God's proper decree, that who does 

notract when he cay, he s h a l l not when he wishes t o , " would be s t ruc 

tured s i m i l a r l y . 

There i s an example of the replacement of h i t i n the f o l l o w i n g 

sentence, which i s also an example of a noun clause as the subject of 

a copulative verb. "Vorbi i s bet we geiedT upon him o f t e , 7 he fursecf 

him awei urommard ure stefne."(AR, p.76) "For t h i s reason i t i s that 

we call"upon him o f t e n , and he withdraws from our v o i c e ; . . . " 

BASE 

( ( h i t ) (we oeien upon him o f t e ) ) i s vor fei 
N rs NP 

TRANSFORMATIONAL CYCLE 

( ( h i t ) (bat we oeien upon him o f t e ) ) i s vor b i T r p 
N S NP 

( ( h i t ) ) i s vor b i (feat we 3eien uoon him o f t e ) T^ 
N NP " S 

(vor fei) i s (feit we oeien uoon him o f t e ) Tpp 
NP ^ S ™ 

POST CYCLS 

(vorfei) i s (bet we oeied upon him o f t e ) M 
- NP S 

This example shows the property of the prepos i t ional phrase of f u n 

c t i on ing as a noun phrase. The preposi t ional phrase does not f u n c t i o n 

i n the samo way i n the f o l l o w i n g sentence: 

I ch wr i t e muche1 uor odre, ^ not ing ne e t r ine 
ou, mine leoue sustren; vor nabbe 30 nout feene 
noma, na ne schulen habben, feurh fee grace of 
Gode, of tot inde ancres, ne of t o l l i n d e lokunges , 
ne l a t e s , "6 surnme, ocfer hwules, we i lawe i I unkunde-
l iche makiej vor aye i n kunde h i t i s , 7 unined" 
swuc wunder, ^ te deade t o t i e , 7 mid cwike worldes 
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rtsn vede wi& sunne. (AR, p.50) 

I wr i t e much more f o r others, f o r nothing (here 
said) applies to you, dear s i s t e r s , f o r ye have 
not the name, nor sha l l ye have, through the 
grace of God, of s ta r ing anchorites, nor of 
en t i c ing looks and manners, which some, a t t imes, 
alas! contrary to the nature of t h e i r profession, 
pract ice ; f o r against kind i t i s , and a 
s ingu la r ly strange prodegy, tha t the dead should 
look out , and among l i v i n g men of the wor ld , 
consort w i t h s i n . 

Perhaps some appeal to the d i f ference hetween the func t i on of the two 

prepos i t iona l phra ses can account fo r the app l i ca t ion to one and not 

to the other of the Pronoun Replacement Transformation, more probably, 

the Tpp̂  i s simple op t iona l . 

There i s no d i f f i c u l t y i n accounting f o r the s t ructure of the 

sentences which take a noun clause as a subject and an adjec t ive as a 

complement, as i n , "Bettre h i t i s feet mon ne iknawe noht fee wei t o 

godalmihtin fee he hine icnawe and seodcfe hine f o r - h o y i e . " (GBH, p.22, 

1.25) "Better i t i s tha t a man does not know the way to Godalmighty, 

than tha t he know i t and afterwards neglect i t . " I n sentences of t h i s 

type, the h i t i s not replaced by the ad j ec t i ve , as would be expected i f 

the adjec t ive were i n the embedded clause. 

Preposi t ional Fat-clause Complementation and Other Patterns 

Noun complementation i n the preposi t ional phrase i s dist inguished 

only by the regular presence of the demonstrative pronoun as the object 

of the prepos i t ion . Note that the pronoun i s s t i l l declined a t t h i s 

period, "foi\feenne fee mon wule t i l d e n his musestoch he binde uppon fea 

swike chese and bret hine f o r feon feet he scolde swote smelIe."(CEK, p.25, 

1.120) "For then the man w i l l set his mousetrap, he t i e s the mouse-
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t rap cheese upon i t and roasts i t so that i t should smell sweetly." I n 

modern usage the phrase, " f o r th i s t ha t , " i s , a t best, awkward. 

BASE 

fee moh bret hine f o r ((feon) (he scolde swote suel ie) ) 
N S NP 

TRAN3F0RI&TICNAL CYCLE 

fee mon bret hine f o r ((feon) (feat he scolde swote smelle) ) T r p 
N S NP U 

POST CYCLE 

fee mon bret .hino f o r ((feon) (feet he scolde swote smelle) ) M 
. ? N S NP 

The same construd'tion holds f o r the f o l l o w i n g examples: 

l a l i e f mayie wiman f o r j e t e n h is oge c i l d . bat 
h i ne m i l s i . h i re barn of h i re ogen innict. and 
j i e f h i f o r 3 i e t feah-hweder n e l l i c for^ete fee 
cwett d r i h t e n . be feam fee he fader i s and l a f o r d 
he h ip s e l f owed" pe fea w i t i e . (OSH, p.4, 1.71) 

0 f r i e n d , may a woman forge t her own c h i l d , so 
t h a i she w i l l not be kind to i t , her ch i l d o f 
her-own womb; and nevertheless i f she fdxgets, 
1 i - r i l l not , t h i s the Lord says, by the f a c t ' that 
he i s f a the r and l o r d , he himself says i t , by 
t h i s sha l l you know. 

y nim feer of 3eme fe bis vuel fe com of Dina ne 
com nout of fe feet heo'.Iseih' Sicheci-Emores sune, 

heo sunebede m i d e , . . . (AR, p.54) 

And take note that t h i s e v i l which came of Dinah, 
came not from her seeing Sichem, the son of Hamor, 
w i t h whom she s i n n e d , . . . 

Ac feanne h i t feer-to cumfe feat se h la fo rd a fee 
muchele deie cumfe f o r t e i s i and frend and fend.(CEH, p.6, 

1.158) 
But then i t comes to the time that the Lord on 
that great day comes to see both f r i e n d and foe . 

I n the nex t - to - l a s t example, the symbol £ could stand f o r feat or feon. 

I n e i ther case i t pa ra l l e l s the two previous examples. The l a s t 



example substi tutes ber . for the demonstrative pronoun, but i t s t i l l 

pa ra l l e l s the other two examples. 

The next example seems to;show de le t ion of the prepos i t ion , but may 

represent another pat tern of which I have no other examples: 

Ac we fhabbed ^e-J sed ^ i u l i t l her feat h i 
sceolden £njaboen god brad and win (CEH, p.7,1.135) 

But we havo said l i t t l e to you about the 

f a c t tha t they s h a l l have good bread and w i n e . . . . 

Another pattern that i s occasionally encountered i s the noun com

plement pat tern pased on a noun instead of the more usual h i t . 

Non ancre by mine read schal maiden professiun, 
feet i s , bihoten ase hest, bute fereo feinges, feet i s 
obedience, chastete, studestafeeluestnesse; feet 
heo ne schal bene stude neuer more chaungen:...(AR, p.6) 
No anchori te, by my advice, sha l l make profession, 
tha t i s , vow to keep any th ing as a command, except 
three th ings , t h a t - i s , obedience, chas t i ty , and 
studestathelfastness, that she sha l l never more 
change her convent ; . . . 

BASS 

heo schal bihoten ase hest ((studestafeeluestnesse) (heo ne schal 
N 

feene stude chaungen) ) 
S NP 

A l l that i s required i s the app l i ca t ion of the TQP t o complete the form 

of the sentence as given i n the t e x t . I n some cases the complement can 

be considerably removed from the noun i t modif ies . 

7 hwat rnihte we nest tp was icud ine feeos 
wordes? Hvat?J>et a ch i ld bigon vor to ple ien 
to 3eien9s ham. (AR, p.76) 

And what might, do you th ink , was manifested 
i n those i-rords? What? That a ch i ld began to 
play against them. 

Here the complement clause I s considerably removed from i t s noun, 
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mihte. 

There are alSo rare examples of adject ive complementation, as 

"jDenne we beocf sa r i i n ure heorte bet we isuneged habbed." (OEH, p.23, 

1.60) "Then we are sorry i n our hearts that we have sinned." I n 

Modern English t h i s i s interperated as a preposi t ional phrase modify

ing the ad j ec t i ve . The adjec t ive "about" could f i t in to t h i s context, 

but more evidence i s necessary to a r r ive at a conclusion. 

The practice of repeating the clause-marker a f t e r an in t e r rup te r 

i s occasionally encountered. I n modern s ty le t h i s i s r a re ly to le ra ted , 

even though i t i s f a i r l y common i n speech. Thus, "vor hvsoe i s muche 

s t i l l e ^ h a l t lengre s i lence, heo met hopien s iker l iehe •f) hwon heo 

spoked touward God, f> he h i re wule iheren."(AH ; p.7S) "For whoso i s 

very quie t and holds long s i lence, she may hope t rue ly that when she 

speaks to God, he w i l l hear her." This problem i s s t i l l f a r from 

being solved f o r modern languages, because IB i s d i f f i c u l t to i n t r o 

duce questions of c l a r i t y of meaning In to a grammar without invoking 

ad hoc ru le s , which seem rather to defeat the stated purpose of genera

t i v e grammar. 
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. Chapter I I I 

The I n f i n i t i v e 

The rules applying to the generation of i n f i n i t i v e phrases are the 

same as. those applying to the noun clause, except that'-the Bronoun 

Replaceisent Transformation operates as i t does i n Modern Engl ish , that 

the passive i n f i n i t i v e docs not apply to the i n f i n i t i v e by adding to 

the a u x i l i a r y , and that the Complementizer Delet ion Transformation i s 

not required as i n modern usage, and can delete both the f o r and the 

t o . This pm-.-er of the ' .T^ to delete the f o r and the to i s related to 

the presence of an i n f l e c t e d i n f i n i t i v e ending -en, v/hich can serve as 

s u f f i c i e n t i nd i ca t i on of the i n f i n i t i v e . Thus the Complementizer 

Placement Transformation must place both the f o r - t o marker and the 

-en marker on the i n f i n i t i v e . I t appears tha t some verbs are marked 

so that t h e i r object i n f i n i t i v e s take only the -en marker, verbs l i k e 

l e ten and schould. 

I n s i tua t ions where we would expect a gerund i n Modern Engl ish , 

the i n f i n i t i v e regular ly appears. "Warschipe... seid i c h iseo a sonde 

cumen swide gledd icherei." (SU, p.24, 1.223) ••'Worship... says, ' I see 

a messenger coining, looking very happy.'" "Ne beo i n h i re nabing 

iwraht bute chirche bisocnia and beode to c h r i s t and eoten and drinken 

mid g r i d and mid gledscipe."(CEH. p.20, 1.90) "Nor be on tha t day 

nothing done except going to church and praying to Chr i s t , and eat ing 

and d r ink ing wi th peace and j o y . " Clearly the i n f i n i t i v e i s used i n 
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these sentences i n place of the modern gerund. I n the second sentence 

bisoonie i s part of a f i x e d phrase and may have noun status at t h i s • 

t ime; beode i s one of the few unmarked I n f i n i t i v e s used i n E.M.E. — i t 

i s necessary to remember that the i n f i n i t i v e i s i n t r a n s i t i o n a t t h i s 

time and that there w i l l be a cer ta in mixture of forms — eoten and 

drinken are both simple i n f i n i t i v e s . These two examples, which seem 

to require the i n f i n i t i v e marked only wi th -en, give some i n d i c a t i o n 

of the p o s s i b i l i t y that the i n f i n i t i v e can be confused wi th forms i n 

- i n g such as the verbal noun. 

The f i r s t sentence i s an example of verb complementation. 

BASE 

ich seon ((a sonde) (cumen) ) 
[•en] N? VP S 

TRANSFORMATIONAL CYCLS 

i c h soon ((a sonde) (curfen+ -en) ) T p 

NP VP S o r 

The second sentence i s an examplo of oblique noun phrase comple

mentation, that i s , the complementation of a noun phrase which i s the 

object of a prepos i t ion . Here, bute funct ions as a preposi t ion i n the 

sense of "except f o r . " 

BASE 

ye ne wirchen not ing bute ( ( h i t ) (ye eoten mid gledscipe) ) 

f+en] N S NP 

TRANSFORMATIONAL CYCLE 

ye ne wirchen nobing bute ( ( h i t ) (ye eoten +-en mid gledscioe) ) T r p 
N * S NP 

ye ne wirchen nobing bute ( ( h i t ) (eoten + -en mid gledscipe) ) T_, 
N " S NP 



ye ne wirchen nobing bute ( ( h i t ) ) (eoten + -an rnid gledscipe) ) TV, 
N NP S NP * 

ye ne wirchen nobing bute (eot3n+ - e n mid gledscioe) Tp^. 

S r 

Probably more s p e c i f i c a t i o n of the environment i n which only the s u f f i x 

-en i s used i s required, but t h i s i s the only example I have found of 

oblique noun phrase complementation f o r the i n f i n i t i v e . Further 

searching might tu rn up enough examples f o r one to be able to make 

f u r t h e r general izat ions. 

Let us now tu rn to some examples of ordinary object noun phrase 

complemantation.. " H i t i s ho re meister, -ft beocf ouer ocfer i s e t , 7 

habbect ham to witene." (AR, pp.70-72) " I t i s t he i r business who are 

set over the rest and have to take charge of them." 

BASE 
heo habben ( ( h i t ) (heo witen ham) ) 

N S NP 

TRA NS F ORKATIONAL CYCLE 

heo habben ( ( h i t ) ( f o r (heo) ( to w i t 9 n + - e n han) ) ) T 
N NP VP S IIP G i 

heo habben ( ( h i t ) ( f o r ( to v/iten + -en ham) ) ) T 
N VP S NP l u 

heo habben ( ( h i t ) ) ( f o r ( to witen +-en ham) ) T-, 
N NP VP S 

Heo habben ( ( h i t ) ) ( ( t o v/it9n+ -an ham) ) T 
N NP VP S 

heo habben ( ( t o v/ i ten+-en ham) ) T 

ifi 

OCD 

PR VP S 

I t seems to be the best procedure, to have the Optional Gomnlementizer 

Delet ion Transformation apply to the f o r alone and to have the Complemen

t i z e r Dele t ion Transformation apply op t iona l ly to the combination f o r - t o 
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only . This way a l l the S.M.E. i n f i n i t i v e markers can be generated, the 

inS ' in i t ive I n f o r t o , the i n f i n i t i v e i n t o , and the unorefixed i n f i n i t i v e . 

I n any case a l l i n f i n i t i v e s w i l l be marked by -en, except the very few 

that have l o s t that ending. I n the above example i t seems possible f o r 

the TQ£Q to apply any time a f t e r the Tp. I f the marker f o r i s not 

deleted, then the object pronoun ham has to be moved to the f r o n t of 

the marker f o r , since i t would be d e f i n i t e l y confused w i t h the subject 

i f i t fol lowed the f o r . Thus i f the QQQ were not appl ied, we would 

generate the s t ruc ture , 

heo habben (ham fo r . ( to witen) ) . 

VP S 

One of the s t r i k i n g p e c u l i a r i t i e s of the i n f i n i t i v e i n S.M.E. i s 

that the a u x i l i a r y i s not changed f o r the passive. Thus, "God hat 

wr i t en o l i v e s boc a l feet heo sei."(AR, p.24-6) "God ordered a l l thatt. 

she says to be w r i t t e n i n l i f e ' s book." 

BASE 
God haten ( ( h i t ) (me wr i t en a l o l i v e s boc ( b y + P) ) ) 

N MAN S NP 

TRANSFORMATIONAL CYCLE 

God haten ( ( h i t ) (for(me) ( to wr i ten a l o l i ve s boc (by+P) ) ) ) 
N NP MAN VP S NP 

TCP 

God haten ( ( h i t ) ( fo rmal ) ( to wr i t en o l i v e s boc 
N NP (by+me) ) ) ) T 

MAN VP S NP 

God haten ( ( h i t ) ) ( f o r (a l ) ( to wr i ten o l i v e s boc 
N NP N? (by+ me) ) ) T*. 

MAN VF S 

God haten ( f o r (a l ) ( to wr i ten o l i v e s boc (by + me) ) ) TpD 

NP MAN VP S 
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God haten ( ( a l ) (wr i ten o l i ve s boo (by+me) ) ) Tp n 

NP VM VP 9 

God haten (wri ten (a l ) o l i ve s boc (by + me) ) ) T n _ 
NP MAN VP S ORG 

The invers ion of subject-object order and the placing of the subject 

a f t e r the pronoun by take place, but the a u x i l i a r y i s not a l t e r ed . To 

a r r ive a t t h i s r e su l t i t i s necessary to mark the a u x i l i a r y as 0, thus 

making the T^-^ unnecessary. 

I n f i n i t i v e Verb Complementation 

I t seems that verb complementation can occur only wi th the i n f i n 

i t i v e (and the gerund i n Modern Eng l i sh . ) " This construct ion can occur 

only wi th ce r ta in verbs and then cer ta in transformations are l im i t ed i n 

t h e i r operation wi th i t . F i r s t l e t us look at an ordinary example. 

" . . . a l swa fendes he ber ^emet hine to underfo and to don hine i n t o 

bisternesse."(OSH, p.6, 1.154) "Also he s h a l l meet fis-nds there to 

receive him and to throw him in to darkness." 

BASE 

he meten (fendes) ((fendes) (underfon him) ) 
NP NP VP S 

. TR&NSFGRMTIONAL CYCLE 

he meten (fendes) ( for(fendes) ( to underfon him) ) Tpp 
NP NP VP S 

he meten (fendes) ( f o r ( to underfon him) ) T 1 

NP VP S •IE 

he meten (fendes) ( ( to underfon him) ) T 
NP VP S OCD 

(fendes) he meten ( ( t o underfon him) ) ^ORG 
NP VP S 



This example shows how the subject of the . i n f i n i t i v e , fendes, i s also 

the object of the main verb and I s therefore f ree to be put a t - the 

f r o n t of the sentence by the TQ-Q . The removal of the n i n underfon 

would probably be taken care of i n the morphemic ru les . 

I n the next two examples we can see the operation of the modern 

Pronoun Replacement Transformation and the E.M.E. character of the 

Complementizer Delet ion Transformation. 

I c h habbe bigunne to t e l l e n of feing bet i c h 
ne roahte nawt bringe to eni ende. (SW, p.14, 1.122) 

I have begun to t e l l of a t h ing that I may 
not brong to any end. 

Bihold mid wet eien feine scheomefule sunnen: 
dred ^st bine woke kunde feet i s ed aworpen: 
and seie mid te hol ie monne, bet bigon uorto 
weopen 7 s e i d e , . . . . (AR, p.273) 

Behold wi th wet eyes thy shameful s ins ; dread, 
con t inua l ly thy weak nature, which i s eas i ly 
overcome,' and say wi th the holy man, who began 
t o weep, and s a i d , . . . . 

BASS 

h i t habben bigunne ( ( i ch ) ( t e l l e n of feing) ) 
NP "VP S 

TRANSFORMATIONAL CYCLS 

h i t habben bigunne ( f o r ( ich) ( to t e l l e n of bing) ) " T r p 
NP VP S 

h i t habben bigunne ( ( i ch ) ( tc t e l l e n of feing) ) ^OCD 
NP VP S 

( ich) habben bigunne ( ( t o t e l l e n of feing) ) T 
NP VP S PR 

I n the second example the TQCQ i s not appl ied, but unl ike the modern 

case, the T ^ i s not applied e i t h e r . 
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BASE 

h i t bigon ((fea hol ie monne) (weooen) ) 

NP " VP S 

TRAI-ISFOPIOITIONAL CYGIS 

h i t bigon ( f o r (be hol ie monne) ( to weopen) ) 
NP VP S 

(be hol ie monne) bigon ( f o r ( io weopen) ) 
. NP VP S 

POST CYCLE 

(fee hol ie monne) bigon (uor ( to v/eopen) ) 
NP VP 3 

Both of these examples demonstrate i n t r a n s i t i v e verb phrase complemen

t a t i o n . Ths pattern of- the second example i s s t i l l retained i n modern 

d ia lec t s of the language, although i t i s not accepted i n w r i t t e n 

Engl i sh . 

Next l e t us look at the problem of verbs which require the unpre-

f ixed i n f i n i t i v e . 

Vor euerich schal holden fee u t t r e e f t e r feet 
fee licome mei best mid hi re serui fee i n r e . (AR, p.4) 

For every one ought to so observe the out
ward rules as that the body may therewith 
best serve the inward. 

(David) wold winnan feis lande. (SC, p.13, 1.96) 

(David) desired to win t h i s land. 

fea owed mihhal heh-engel he wes an biscop on 
odre l i u e fea nefre nalde c r i s tes layen lok ien 
ne halden. (CEH, p.19, 1.50) 

Then says Micheal, archangel, "He was a 
bishop i n the otherT.l ife who never would 
observe nor hold Chr i s t ' s law. 

TCP 

T 
PR 

We eow wulled sutel ice seggen.. . . (OSH, p.17, 1.2) 



We w i l l speak to you openly. 

We ayen to understonden ulcne mon s i n f u l l e . 
feet l id" i n heuie sunne and feurh socfe s e r i f t 
h is sunbendes nule s lak ien . (Q3H, p.23, 1.70) 

We ought to understand each s i n f u l man 
who l i e s i n heavy s in and does not desire 

to loosen his sin-bonds through true penance. 

These examples correspond to modern usage, except that the verb f o l l o w 

ing the modal has l o s t nearly a l l sense of tho i n f i n i t i v e , except i n 

the case of "ought." However, there i s a counter example i n the case 

of bought," "Muye we ahct clepeien hine moder wene we, yie muye we." 

(CEH, p.3, 1.56) "May we f e e l I t necessary to c a l l him mother, suppose 

we, yea, may we?" Yet t h i s construct ion, "ought c a l l , " i s possible i n 

Modern Engl i sh , Indeed i t i s required i n somo d ia lec t s w i t h the nega

t i v e , as i n , "You ought not do tha t . " There seems to be no problem 

i n dealing wi th these examples except that the TQP must take account 

of the main verb i f i t i s marked f o r the i n f i n i t i v e i n -cn only . 

BASE 
David wold ((David) (winnen feid land) ) 

l+en) NP VP S 

David wold ((David) (winnen +-en bis land) ) T 
NP VP S C P 

David wold ((winnen*--sn bis land) ) T-^ 

VP S ^ 

The f i n a l verb to be considered i s l e ten , which i s another verb 

that i s marked f o r -en. "Ure Loered. . . ne leue ou neuer s t inken feene 

f u l e put."(AR, p.83) "May our Lord never l e t you smell that f o u l p i t " 

RASE 
ure loered ne leue i(ou) neuer ((cu) (s t inken feene f u l e out) ) 

NP NP " VP S 
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TRANSFORMATIONAL CYCLS 

ure loered ne leue (ou) neuer ((ou) ( s t inken+-en bene f u l e out 
NP NP ' put) ) T r p 

VP S ^ 

ure loered ne leue (ou) neuer ( ( s t inken+ -en feene f u l e put) ) T 

NP VP S i i J 

POST CYCIS 

ure loered ne leue (ou) neuer ( (s t inken feene f u l e put) ) M 

NP VP S 

These examples show that the major d i f ference between the modern and 

K i S . de r iva t ion of the modal construction l i e s i n the emphasis on the 

i n f i n i t i v a l character of the "main verb." I n Modern English the modal 

i s treated as part of the a u x i l i a r y , while t h i s analysis of the E.M.E. 

verb indicates that the modal i s func t ion ing as a main verb. This i s 

not tb say that the modern s i t u a t i o n i s the same because the character 

of the verb could have changed. 
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Chapter IV 

Conclusion 

The resul ts of t h i s inves t iga t ion corroborate the argument that 

change i s more frequent a t lo^-er levels of the grammar than at; higher 

l eve l s . No s i g n i f i c a n t d i f fe rence i n the order of the app l i ca t ion of 

the t ransformat ional rules has been found, the phrase structure rules 

are the same, and the d i f ferences i n the app l ica t ion of the Pronoun 

Replacement Transformation ru le can be a t t r i bu ted to the re ten t ion of 

underlying pronominal character by pat, a t r a i t , stronger i n E.M.?.. than 

i n Modern Engl ish . Hov/ever, the many var ia t ions i n spe l l i ng ( r e f l e c t i n g , 

of course, d i f ferences i n pronunciation,) vocabulary, i n f l e c t i o n , and 

i-rord order are quite evident . Mot only I s there the d i f fe rence between 

Modern and Middle Engl ish , but the d i a l e c t i c a l var ia t ions I n E.M.E. are 

obvious i n the examples s tudied. 

Perhaps the most s i g n i f i c a n t conclusion to be drawn i s t h a t , 

despite wide var ia t ions i n the lower l e v e l grammar of E.M.E. among the 

various d ia lec t s and despite the d i f fe rence between these d ia lec t s and 

Modern Engl ish , there are no s i g n i f i c a n t d i f ferences i n the rules gover

ning the generation and transformation of the underlying s t ruc tures . 

Since t h i s covers a period of seven hundred years of change, i t would 

seem tha t major changes i n the structure of a language are very slow 

i n the making. 
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